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POJIb YEJIOBEKA B IUXOTOMHUH «YEJOBEK — CYIbBA»
B AHIVIMHCKOM, PYCCKOM U ®PAHIIY3CKOM JUHIBOKYJbTYPAX
(Ha npumMepe (ppa3eo10ru3MoB)

Paboma npedcmasnena xagpedpot cragsancKux sa3uIK08 U Memoouku ux npenodasanus Mockosckozo
neoazo2utecko20 20Cy0apCmeeHHo20 YHUeepcumema.
Hayunwiii pykosodumens — kanouoam ¢unonocuveckux nayx, npogpeccop A. B. Kyyenxo

Ha nepBblii IU1aH B 1aHHOH CTaThe BHIIBUIAETCsI Ye10BEK KaK MOJHOLUEHHBI y4aCTHHK B3aHMOOTHOLIEHHIA ¢ Cy/Ib-
6oii. [IpoH3BOAMTCS CONOCTABUTEILHBIN aHAJIU3 ero BO3MOKHOCTell Ha npuMepe ¢Gpa3eo0ru3MoB Tpex 3bIKOB (aHT-
JIMHCKOT0, pycckoro U ¢gpaHiuy3ckoro). B craTbe 1oka3bIBaeTcsi He TOJIBKO CIOCOOHOCTD Ye10BeKa ObITh AKTHBHO J1€ii-
CTBYIOLIHM CYObEKTOM B TpPeX HCCIeAyeMbIX JUHIBOKYJIbTYPaxX, HO M ero GoJibliasi AKTUBHOCTH B paMKax (pannys-

CKOii JINHIBOKYJIBTYPBI.

In the foreground of the article there is a human being that is a valuable participant of the relations with the destiny.
There is a comparative analysis of person’s abilities with the help of the phraseological units of the three languages
(English, Russian and French) in the article. Here isnot only the proof of the person’s ability to be the active subject in the
context of the three linguacultures but also the demonstration of his activity in the context of the French linguaculture.

B nanHO# cTaTbe Mbl XOTUM IMpPOAHATIU3U-
pOBaTh BO3MOXXHOCTH HYEJIOBEKa 3aHSThH IJa-
BEHCTBYIONIYIO TO3HIIMIO B Mape YelOBEK —
cyap0a M paccMOTpPETh, KaK YElIOBEK JEHCTBY-
eT, KaKk OH BJMSET Ha CyApOy WM Jake u3Me-
HSET ee Ha mpuMepe Ppa3eoslorHIecKoro ma-
Tepualia TpexX S3bIKOBL.

Jns BeIOOpKH HCCIEqyeMOoro marepuaina
MBI HCIIOIb30BAIM HE TOJNBKO JIEKCHYECKUN T10-
KazaTenb, B HAaIIEM CIy4yae CIIOBa, BXOJSIIUE
B CHHOHUMUYECKUU PsIl «Cymp0a». MbI Takke
HE CMOTJIM HE IPHUHITh BO BHUMAaHNE U CEeMaH-

THYECKUH TOKa3aTesb, TaKk Kak (opMaabHOCTH
HEe BCerja BeleT K I[CNIOCTHOMY pPe3yJIbTaTy.
Tak, nanpumep, ciaoBo luck — e Bxoaut B cu-
HOHUMHUYECKUH DS, HO MBI BHANM CYIIECTBO-
BaHUE (DPa3eoIOru3MOB C MHTEPECYIOLIMM Hac
3HAYEHHUEM, BOIJIOUIEHHOE 3TOU JEKCEMOIL:
stretch one’s luck — uckywamso cyowvby.

Hcxons u3 AaHHBIX, MOAYYEHHBIX TIPY aHa-
JIM3€e, MBI MOYKEM CKa3aTh, YTO BO BCEX TPeEX
HCCIEAYEMBIX SI3bIKAX IIMPOKO IMPEACTaBIEHBI
(bpa3eonoru3Mbl ¢ OMOPHBIM CIOBOM, BXOJIs-
MM B CHHOHUMHYECKUN P «Cyap0a».
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PaccmaTpuBas nekcudeckoe HamoJHEHUE
($paszeonoru3mMoB, Mbl OTMEYaeM, 4TO B pyc-
CKOM $I3bIKE YacTO BCTPEYAIOTCS CJIOBA CHHO-
HUMHYECKOTO psla «Ccyapba» B KayecTBE KOM-
noHeHTOB (pa3zeonoru3zmMoB. O0 3TOM Takxke
rosoput M. JI. Kosuiosa B cratbe «Konyenm
CyobobL: PonvkIop u paseonozun»?, oTMedas,
9YTO, KaK MPaBUJIO, KJIIOUYEBOW KOMIIOHEHT
cyovba B coctaBe (Ppa3eojIOrH3MOB HE IEepPeoc-
MBICIIACTCA. B aHrmiickoM si3bIKe 4ale BCTpe-
YalOTCsl MEPEOCMBICIEHUE CAMOr0 KIIIOYEBOTO
KOMIIOHEHTa (a He oOmiell CTPYKTYphl), T. €.
ynorpeOieHre cIoBa, HE BXOASAILETO B CHHO-
HUMHYecKui psa. Bo ¢paniysckoM s3bike xa-
PAKTEpHBIM SIBJISIETCS YIOTpEOJIeHUE OTAEIb-
HBIX CJIOB, Kak, Hampumep — utoile, fortune.

EctecTtBenHO, cynp0a, Kak HEYTO HE MOJA-
BJIACTHOE YEIOBEKY, BbI3bIBAET €ro MHTEpec.
Wnero o mpencka3zyeMoCTH CyIb0bI BBHICKA3bI-
Baj eue B. H. Tonopog B cBoeil cratbe «Cyob-
6a u Cnyuai»®. YenoBek crapaercsi mpejacka-
3aTh Cyas0y, yrazuarth, 4To XKIET ero B Oyay-
meM. Tak, Hanpumep, M. A. Inosunckas B CBO-
eir pabote «lIpedckasanus cyovbwvi. Ilpedcka-
3aHUS U NPOPOUECMBA 8 PYCCKOM sA3blKe»* ONu-
CBIBAET PYCCKHE TJIaroiyibl, KOTOpPbIe Ha3bIBa-
IOT pEUYEBBIC AKTHI, OTHOCALIMECS K «IIPEACKa-
3aHusAM». CaMbIM HEHTpPalIbHBIM TJIAroiaoM
3TOW TPYMNIbI, 10 MHEHHUIO ABTOpA, SIBISETCS
«mpeacka3piBaTh». OH MOXKET BBICTYNATh B
HaunboJjee MUPOKUX KOHTEKCTAaX M 3aMEHATH
OOJIBLIMHCTBO TJIarojioB M3 paccMaTpUBaeMOn
rpynnsl. IMEHHO 3TOT HEHTpaldbHBINA IJIaroi
1 BXOAUT BO (hpa3eosioru3M npedckasams cyob-
6y. [pyrue riaroisl, BBIACISEMBbIC B KauyeCTBE
BXOIAIIMX B aHanmusupyemyro M. . I'moBuH-
CKOH TPYHILYy — HpeocKasvleams, npeopekams,
npopoYecmeosams, NPOPUYAMs, NPOPOYUMb, HA-
npopoUUmb, KAPKAmsv, HAKAPKAMb, HAKIUKAMb
U NPOSHO3UPOBAMb, — N0 pe3ysibTaTaM HalleH
paboThl HE BXOAAT B CTPYKTYpPY (ppaszeonmoru-
YECKHUX EAUHULL.

B aHrnmiickoM $i3pIKe MBI BCTpedYaeM ABa
¢pazeonoru3zmMa, KOTOpble HATISIAHO AEMOH-
CTPUPYIOT CyOBEKTHO-O0BEKTHBIE OTHOIIE-
HUA, YKa3blBaIOT HA HAINpPaBJICHHUE ACHCTBUS:
npeackaspiBaTth komy-nu6o — tell smb his
fortunes, nnu ragate camomy cebe, (paseosno-

ru3m Oe3 oowekra: tell fortunes. Takxe B aHr-
JUHCKOM s3bIKEe ecTh (paseonorusm read
fortune (npouumameo cyowv6y), KOTOPBIA MOI-
TBEPXK/IaeT HJICI0 HEKOTOPBIX HCCIeaoBaTesei
0 CyIIECTBOBAaHHH MeTaophl Cyap0a — TEKCT
Wi cynap0a — kaura. Bo QpaHITy3cKOM si3bIKe
mbl HaxoauM — dire la bonne aventure (paccka-
3amb cuacmaugoe byoywee).

Cnenyer oTMETHTH TOT (axT, 4TO, pac-
CMaTpuBasi TEHJICHLUIO Pa3BUTHS OTHOLICHHI
YyeJI0BeK — CyAb0a, MBI JIelIaeM BBIBOJ O TOM,
9TO B OOJBIIMHCTBE CIydaeB, HMMEHHO YeJO-
BEK MPEANPHHUMAET KaKUe-TO NEHCTBHS. JTH
JeHCTBUSL MOTYT OBITH HAIIPAaBIICHBI MM HE Ha-
NpaBJICHBl Ha M3MEHEHHE CHTYalUu.

Hanpumep, eciau cyasba 01arockiioHHa,
TO YenoBek Omaromaput ee — bless one's stars
thank one’s star. Ilpuyem Bo (pa3seonoruzme
thank one’s lucky stars yrounsiercs, 4ro 4eno-
BEK OJIarofapuT TONBKO CYACTIUBYIO 3BE3IY.
B pycckoM s3bIKe €cTh aHaJor, TOJIBKO CO CIIO-
BOM-JIOMHHAHTOU — 0O.1a200apums cyovoy.

A eciu cynpba cypoBa K HEMY, TO OH MO-
KeT ee MPOKJIMHATE — CUISe One’s stars. Mul He
BCTPETUM BO (ppa3eoNoru3Max aHTIUHCKOH
JMHTBOKYJIBTYPBI COYETAaHHE «CYIbOBI» M TJa-
roia AEUCTBUA. DTa HANPABJIECHHOCTh HE CIy-
YaifHa: BeJb UMEHHO YEIOBEK — 3TO TOT KHUBY-
MUK 1 AelcTBYOMmuH 00BEKT, KOTOPBIM Ha-
XOIUTCS B PaMKax CyIbOBI.

Bo ¢panIy3ckoii 1 pyccKoi JTHHTBOKYIIb-
Typax MPHHATO Hcan08amvcsi Ha cyovoyl Se
plaindre de son sort. IIpudem B pycCKOM sI3bIKE
JaHHBIN (pa3eosornsm peanusyercs ¢ IMoMOo-
IIBIO0 CIIOBA — S/Ipa MCCIIEAYEMOro KOHIIENTa,
a BO ()paHIy3CKOM C MOMOIIbI0 cioBa le sort
(cyovba, ancpebuir).

[Ipu ananuse ¢Gpa3eoqOru3MOB MBI HACTO
BCTPEYAEM CMBICI 3aKOHYEHHOCTH, HEKOH Ko-
HEYHOCTH CyAbOBI H ee Mpe1onpeaeJeHHOCTH
one’s doom is sealed, one’s fate is sealed (cyoo-
6a pewena) wu the die is thrown, the lot is cast,
the die is cast / le sort en est jeti / ocpebuii 6po-
wen (8b100p coenan, KHcpebuil 6pouten).

Ho, nHecmotpst Ha 3TOT (akT, 4eIoBEeK M
caM MOXeET MOIBITATHECS BCTYNHUTH B HTPY C
Cynp0OH, M TOTJa OH TIBITACTCSI MAHYMb HCpe-
outi, bpocams dHcpebuti, memamo Hcpedutl, Ku-



Posb yesioBeka B JUXOTOMHHM 4eJIOBEK — Cy1b0a» B AHIIHICKOM, pyccKoii 1 ppaHIy3CKOii. ..

damw dicpebuit | tirer a la courte paille, tirer au
sort/ draw cuts between / for / on / over.

Kak MBI BUIUM U3 TPUMEPOB, YeT0BEKY
CBO#CTBEHHO MbITATHCS HCKATH JIYYIIY IO 10JT10.
YenoBeKk MOXKET UCKaTh, MM, KaK elle TOBO-
PAT, TIONBITATh CYACTHSI, T. €. MOMBITATHCS HAM-
TH cebe Ipyryro cynp0y. 3/ech MbI BCTpEYaeM
HE COBCEM KapJAWHAJIBHYIO MOMBITKY CIOMAaTh
cyan0y, a Oojee MIATKHH BapuaHT €€ W3MEHe-
HUS — TIOMCK. DTa TpyIMma MpencraBieHa ¢pa-
3€0JI0TU3MaMHM, KOTOpbIe NIPUCYTCTBYIOT B
Tpex HcCleyeMbIX si3bikax: seek one’s fortune,
try one’s fortune, try one’s luck / uckamso cuac-
mus, neimams cuacmua | ¢ est une chance a
courir, chercher fortune.

Takke CylIecTByeT MONBITKA W3MEHEHHUs!
cBoell cyABOBI 3a CUeT ApYroi, T. €., BO3MOX-
HOCTb OKa3aThCsl MO BIMSHUEM CYIbOBI JIpy-
roro yemoBeka. Ha 3TOT cyer MBI NpPUBOIUM
CIIeAYIOIINE TIPUMEPBL. C8A3amb €800 CYObOY
(srcuznwv) ¢ kem-mo | cast one’s lot with
somebody / cast in one’s lot with somebody /
throw in one’s lot with somebody.

[IpuMedaTebHO, YTO B JAHHBIX CIy4asx
UCTIONB3YIOTCS TJIATr0JIbl, KOTOPBIE UMEIOT 3HA-
YEHHE «KUJATh, OPOCaTh», HO HECYT HEKHii
OpeoJl HEM3BECTHOCTH 3a CUET MX ymnoTpelie-
Hus Bo (paszeonorusmax throw of dice (6poca-
nue kocmeit) win the lot is cast (sepebuii 6po-
wien). 37eCh YENOBEK HE 3HACT, KaKyH yd4acTh
oH BbIOpas. Ho B cienyromeM mpumepe, Ko-
TOPBI UMEET MECTO KakK B aHTJIMHCKOM, TaK U
B PYCCKOM SI3bIKaX, YEIOBEK MMEET MpeICTaB-
JIeHHE O Cy/b0e, KOTOPYIO eMy MPEACTOUT IPH-
MepuTh Ha cebs: share the same fate / pazoe-
JIUMb YUACb.

B aHMHICKOM SI3BIKE CYNIECTBYET OT/ACHb-
Has TMOATPYIA C TEM K¢ 3HAYCHUEM, HO C JI0-
MOJIHUTEIBHBIM 3HAUYCHHEM «I0OPOBOJIBHOY:
run somebody’s fortune (fortunes)/ run fortunes
with somebody (0obposonvro pazoenums cyon-
6y). DTo oroBapuBaercs He CIy4aHO, TEM
CaMbIM TOJYEPKUBACTCS BO3MOXKHOCTH BBIOO-
pa YeNOBEKOM CYIbOBI.

Bo ¢dpaHIy3ckoil TUHIBOKYIBTYpE TO K€
3HAYCHHE peanu3yercs (ppa3eosoru3MamMu, B
KOTOpBIX JICHCTBUE HAIMpPaBJICHO HE HA pa3be-
NMHEHME, a Ha o0benuHenHue:. Unir sa destinge a

(orcenumoca) wmm s attacher a la fortune de gn
(ces3amb c010 CyobOy C uel-160).

Ho 4enoBek MOXeT HE TOJBKO MEHSIThH
CBOIO CY/IbOY, OH MOXET €€ U CTPOMTh, BO3BO-
JAUTH KaK JIOM WM OBITh e¢ X03IMHOM. UTOo U
MPOSIBIISICTCS B CleayroleM (pa3eonorusme:
the architect of one’s own fortune (apxumex-
mop ceoetl cobcmeennoll cyovosl) | etre maitre
de son sort (6bims xo3aunom ceoeil cyobbbL).
Meradopa aoM — cyapba peanmusyercs B 00e-
WX JUHTBOKYJIBTYpax, TOIbKO MO-pa3HoMy. B
AHTJIMACKOM S3bIKE YENIOBEK CTPOHWT, T. €. 4e-
JIOBEK — CO3UaTelb, a BO (DpaHI[y3CKOM Blia-
JICET, T. €. MPU3HAETCS €ro IJIaBeHCTBO HaJ
cynp00ii.

WHorma deinoBeKk 4yBCTBYET ceOsl nocTa-
TOYHO CHJIBHBIM, YTOOBI BCTYNMHThL B TOCIU-
HOK ¢ cynb0oil. B aHTnmuiickoM s3BIKE TIpen-
CTaBIICH CaMbIi NIUPOKHHA P CHHOHUMHYE-
CKHX (Dpa3eoyoru3MOB CO 3HAYCHHEM «HMCKY-
ATh CyAbOY».

B mepByto nmoArpymmy Mbl BeiACTHIH Gpa-
3€0JIOTH3MBI C OCHOBHBIM CJIIOBOM

tempt (uckymars) + ciioBa CHHOHHMHYE-
ckoro psima cyasoa (fate, fortune, providence).

Bo BTOpyI0 moArpymmy Bomuik (hpaszeono-
TU3MBI C aHAJIOTUYHBIM CEMAHTUYCCKUM 3Ha-
YEHHEM, HO PEaU30BaHHBIM C MOMOIIBIO Me-

TadopwI:

e push one’s luck — «ronkaTh yaady, cyib-
oy»;

e stretch one’s luck — «pacrsrusars yaauy,
Cyas0y»;

o fly in the face of Providence — «ierats me-
PEJL JIMIIOM NPOBHUIEHUS» (3/1€Ch CKOpee — Jpa3-
HHUTH CyI60Y);

e quarrel with Providence — «crioputs ¢ ripo-
BUJICHHEM.

B pycckom si3bike: uckyuwams cyovoy | uc-
Kyuams nposuoeHue Ui UCnblmovléams cyoboy
| ucnvimeieams nposudenue.

Bo ¢panity3ckom s3eike: tenter fortune (uc-
Kyuwams cyovoy).

Hakonen Tonbko BO (hpaHITy3CKOM SI3BIKE
MBI HAaXOIHM CaMO€ PEUIMTEeNbHOE MPOTUBO-
CTOSIHHE CyabOe, BBIPa)KEHHOE C MOMOIIBIO
riarona neicTBus: conjurer le mauvais sort
(3axnsacmo cyovby, omeecmu 6edy, omeecmu
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cenas). ®paHiy3sl He OOSTCS TMOWTH Hamepe-
Kop cyapbe: en dépit du sort.

Ho, HEcMOTpsl Ha CyIIeCTBOBaHHE BHIIIeE-
MEPEUYHCICHHBIX (Pa3eOIOTH3MOB, YEIOBEK
MOXET OBITh U MAaCCHBHBIM MO OTHOLICHUIO K
cyab0e. EMy CBOMCTBEHHO BEpHTh Cynb0e, H
3TO HAaXOAMUT OTPAKCHUE BO (hpa3eoloru3max
Tpex s3bIKOB. DpaHITy3bl BepsAT B yAady, 3BE3-
ay — avoir confiance en son étoile, anrauyane
BEpAT M JIOBEpsIOT el — believe in one’s star /
trust to one’s star, naormga c YTOYHEHHUEM: TOJIb-
KO Xoporieil, cuactiuBoil cyanbe, — to believe
in his lucky star / to believe that he was born
under a lucky star.

OH WHOTJa MPOCTO MOJIAraeTCsi Ha CBOIO
cyap0y (momaraThcs Ha yaady, Ha CBOE cyac-
The — ride one’s luck / s’enremettre au hasard
(nonootcumuvcs na oo cyuas)), a MOXKET Jaxe
¥ TIPUMHPHUTBCS CO CBOeH cynpOoii (take one’s
chance).

CornacHo ¢pazeonoruun (HppaHIy3CKOTO
sI3bIKa TIPEBPATHOCTH HY)KHO UCHBITATh, a IO-
TOM MPOTUBOCTOATH MM: combattre |adversité
(npomusocmosme npespamuocmsam cyovowi),
connaitre des fortunes divers (ysnamo paznuu-
nyto cyow6y), éprouver des revers de fortune (npe-
mepnesams NPespamHoOCmu cyobobi).

B nenom st ppaHIry3cKOi JIMHTBOKYIJIBTY-
pPBl XapaKTepHBI ONTUMHUCTHYHBIN B3I HA
BEIIW, YTO WIUTFOCTPHUpPYETCs (pa3eoori3MOM —
faire contre fortune bon courir (¢ 6eoe ne ynwi-
6amv), U CTPEMIJICHHE MY>KECTBEHHO MPOTHUBO-
crosath cyapbe — faire contre mauvaise fortune
bon coeur (myorcecmeenno npunsme neyoauy |
npoaiomums | 2opvkyto | numono ne nomopuue-
WUCD).

3HayeHNWE OCTaBUTh Ha MPOU3BOI CYABOBI
pea3yercsi B TpeX MCCIEMLYeMbIX SI3bIKaX, HO C
pa3Hoil yacTOTHOCTEIO. Bo (dpaHIry3ckoM s3bI-
K€ ATOT CMBICI NpeNCTaBieH (pa3eoIoru3MoM
abandonner gn a son triste sort (6pocums na npo-
U360 CYObOBL, NPEOOCMABUMb KO2O-TUDO €20 yya-
cmiut), B PyCCKOM $SI3bIKE MBI OOHAPY)KHBAeM CH-
HOHUMMYECKYIO BapHallMIo B TJarojax — Opo-
Cums Ha npou3eoa cyobowl | ocmagumu na npous-
6011 cyovbbl | nokunyms na npousso cyobowi.

B aHraumiickoMm ke s3bIKe, TOMHMO TJia-
ronpHOl BapuatuBHocTH — tO leave / to turn
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one’s back / to abandon, mMbI BHuIUM HENbIH P/
Pa3HOOOpa3HbIX KOHCTPYKIHUH KakK IO JIEKCH-
YCCKOMY, TaK U IO CMHTAKCHUYCCKOMY HAIIO0JI-
nenwuto: to leave smb, smth to the mercy of fate
/ to leave smb, smth to one’s fate / to leave smb,
smth to one’s own devices / to leave smb in the
lurch / to leave smb out in the cold / to turn one’s
back on smb / abandon smb to the whims /
abandon smb to the vagaries of fate / abandon
smb to the mercy of fate.

B PYCCKOM H AHTIUHWCKOM SI3BIKAX MBI
BCTpE€YacM BO (l)paSCOJlOFI/BMaX peam3anuro
MeTtadopsl cyapba — yama, CoIepKUMOe KO-
TOPOW HY)XHO BBIIHTH. B 000MX s3bIKax mpu-
CYTCTBYCT CUHOHHUMHUYCCKOC BApbHUPOBAHUC
[JIarOJIOB. NUmMb, UCNUMb, bINUMb, oonums |
drain(ocywums), drink (ssrnums). Ilomumo 3T0-
ro, Jama MOXET COACPIKATb HCIIPUATHYIO KU~
KOCTB, T. €. cy;[56a MO€ET OBITh HECYACTIH-
Boii: the cup of misery, the cup of grief, the bitter
cup / eopvkas wawa. 1 oNuThH €€ COAEPKUMOE
Hy»XHO 10 Karuu: to the dregs / 0o ona. Kak
BapUAHT B PYCCKOM A3BIKC Yallla MOXKCT OBITH
I’lO]ZHOlJ, T. €. )KM3Hb I10JIHA CHACThA U1K HECUA-
CThA.

COOTBGTCTB@HHO, CCJIN YCIIOBCKY YAAaCTCH
uzbexcamo yuacmu, TO TOBOPAT, YTO MUHoeald
oma (cus) uawa [ this cup has passed from smb.

B anrnmiickom si3pike MBI BCTpedaeM ¢pa-
seonoru3m a turn of fortune's wheel (nosopom
Koneca ¢opmynsi), KOTOPBIA OTOOpakaer yxe
He pocTo cuMBoI (koneco popmynsr | the wheel
of fortune, fortune's wheel), a neiicreue, mpo-
n3BoguMoe cynpOoii. [Ipudem stor ¢pazeomno-
TU3M Tepekiukaercsa ¢ (paniry3ckum tournant
du destin (rosopom cyob6wbi) 1 ABASIETCA OTHUM
N3 J0KAa3aTCIbCTB NPABOMCPHOCTH CYLICCTBO-
BaHUS MeTaopsl Ccynpba — Jopora.

Ho, pa3BuBas upew koieca QOpTYHHI,
TOJNILKO ()paHIy3bl UCHOJB3YIOT (pa3eono-
Ir'u3M, 3HAYCHHUC KOTOPOro MOXHO IHOHATH KakK
«Menrath cyap0e»: attacher un clou a la roue de
la fortune (s6usamsv 26030v 6 koreco popmynut).

Mgl MoOxeM caciartb BBIBOA O TOM, 4YTO
cyz[LGa — SBJICHUC NAJICKO HC OJAHOCTOPOHHCEC,
a, Hao0OpOT, MPEACTaBICHO BO BCEHl CBoOei
MHOFOFpaHHOﬁ CYHIHOCTH, YTO IO3BOJILACT 4YC-
JIOBCKY HC TOJIBKO IOACTPauBaThCA IMOJA HEC,



HO U CaMOMY «HacTpaumBaTb» CBOIO CyIb0y.
MBI HaxonuM Kak oOmue, Tak ¥ pa3IndHbIe
4epThl B peallu3allid paccMaTpUBaeMOH B
JaHHOM cTaThe pONK YeloBeKka. Tak, Hampu-
Mep, pyccKasi U aHTJIMKWCKas JTUHTBOKYJIBTY-
pBl cONMMKAIOTCS B MOHUMaHUHU CyIbOBI Kak
Yalu, Tae Pojib YellOBeKa ee UCIUTh, a (paH-
Iy3CKas U pyccKas JMHTBOKYJIbTYpPBI MPEIO-

JaralT BO3MOXHOCTH YEJIOBEKa KalloBaThCs
Ha CcyanOy.

Ho, HEecMOTpsi Ha TIIaBEHCTBYIOIIYIO POJb
Cynb0BI, MIPU JKETaHUHU YeNlOBeKa CYIIECTBYET
BO3MOXXHOCTh e¢ m3MeHeHHus. Camasi akTHBHAas
MO3ULMS YEeJIOBEKa MPHU 3TOM MpPEnoiaraer-
cs QpaHIy3CKUM SA3BIKOM, a MEHEe aKTHBHAs
PYCCKUM.
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